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AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON THE
INTER NATIONAL MARITIME SATELLITE ORCIANIZATION

(INMARSAT>

PREAMBLE

.%.t the end of the Preamble, the foUlowing new paiagrapin j, d<<j,:

Affirmnn that a maritime satellite system shal also be open for aeronautîoeî
communications for the. benelit of alreaft of ai nations,

ARTICLEI Définitions

ln dirtiole 1, the. foliowing new paragraph (h) lu added:

ih> nAfroeaft" means any machine thet can dri've support in the atmoapiiere from
the roations of the. air otiior than the. reactions of the air against the. earth's surfae.

AR11CLE 3 Ptwpoee

Article 3, paragraphe (1) and (2) are replaced by the following texti

(1) The purpos of Îhe Oppnuation le to maka provision for the space serment
n.caa.ary for lmprovlng maritime communications Mnd, au practicable, étronautlcai
oomrnnioi, tÀerob malotlng ln Improvlng communicationsj for distren and
safety of lit, cemmwioations for air traffle service, the. efflelency end
managem fl M**ip Ad lraft, maritime and auronautceal publie corupodence
&"eu andri 4Wte âAntio, capebEUits.

(à) The. Quization guai seek to serve aul arts& where there lu need fore maritime
and aeooutlec ommniatons~.



AMENDEMENTS DE LA CONVENTION PORTANT CREATION

DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DE TELECOM MUNICATIONS

MARITIMES PAR SATELLITES (II4MARSAT)

PREAMBULE

Ala fin du Préa mbule, le nouveau paragraphe ci-après est ajouté:

Déclarant qu'un système maritime à satellites doit être également ouvert aux

communicationsl aéronautiques pour le bien des aéronefs de tous les pays,

ARTICLE 1 - Définitions

A la fin de l'article 1, la nouvelle définition cl-après est ajoutée

h) le terme "aéronef" désigne tout appareil pouvant se soutenir dans l'atmosphère

grice à des réactions de l'ait autres que les réactions de l'air sur la surface de la terme.

ARTICLE 3 -Objectif

Lus paragraphes 1) et 2) de l'article 3 sont remplacés par le texte suivant-'

1 ) L'objectif de l'Organisationl est de mettre en place le secteur spatial nécessaire pour

améliorer lus communications maritimes et, danm le mesure du possible, les

communications aéronautiques, contribuant ainsi à améliorer lus communications de

détresse et les communications pour la sauvegarde de la vie humaine, les communications

pour les services de la circulation aérienne, ainsi que l'efficacité et la gestion des Ravires

et dus aéronefs, les services maritimes et aéronautiques de correspondance publique et lms

possibilités de radiorapérage.
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ARTICLE 7 Acom to Spa.. Segment

Atticle 7, paragrapho (1) and (2) are replaeed by the followng te'ct:

(1> The INMARSAT #Pace segment Shanl be open for use by ships and aireatt of ail
nations on condition$ to be detoemlned by the. Cowicl. in deterinining suc4h
conditions, the Caunl shai flot discriminate 4mong ships or alrcraft on the basis Of
natianallty.

(2) The Councli may, on a Oebe-bY-asc basis, Permit aces to the INMARSATr
opbte segment by Oautil Mttions lofatd an structwne operaing in the jpwlne
envlranm.nt other than shIp, If and as long au the operation of such eartii stations
wii not signiflcantly affect the çrovion of service to, ships or airertift.

AR111CLE Il Other Spa.. Segments

Artiele S, paragraph (1) la replae.d by the fallowing text:

(1) A Party shall notify the Omganîzation in the. avant thaât it or any persan within
its jtrfrdiU Intends to make provision for, or initiale the use of, indlviduaily or
jointLy, sep.rai. ip4ft segment facilittes to meut any or ail of the maritime purpses
of the INMARSAT spece segment, to anoure teciinieal compettbuliîy and to awbid
signifioant economie harm to, "i 19MARSAT sYstem.

ARIlOLi 12 Aemrby - Funetions

Article 12, tub-paragrap (iXe) Io repiaced by the foliowLng texta

(e) Authoelae, on thie recommandation of Owi Comnct, the .tabUhment of
akddition&d space segment faeilluaes tii. ope"la or çeimary purpose of whici, la to
provide radlodteml.tbon, distrc or aaf.ty bsevces. >Iowever, thie spéee segment
facilities mtabHhed to provide maritime and aeronautical labile oorruapoodenoe

sérvions ona h 'ued fSr thomwlaîo for dltru, saty And
raiode ter miJnation purpas without stubi autorlsation.
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2) L'Organisation vise à desservir toutes les zones dans lesquelles le besoin de

communications maritimes et aéronautiques se fait sentir.

ARTICLE 7 - Ac"i au secteur spatial

Les paragraphes 1) et 2) de l'article 7 sont remplacés par le texte suivant:

1>) Le secteur spatial d'INMARSAT est ouvert aux navires et aux aéronefs de toutes les

nations suivent des conditions i fixer par le Conseil. En fixant ces conJitions, le Cormil

ne doit pas discriminer entre navires ou entre aéronefs pour des raisons de nationalité.

2) Le Conseil peut, dans chaque es particulier, autoriser l'accès au secteur spatial

d'INMARtSAT de stations terriennes situées sur dus structures exploitées en mileeu marin,

autres que les navires, à condition et tant que l'exploitation de es stations terriennes

n'entrave pes de façon sensible la fourniture de services aux navires ou aux aéronefs.

ARTICLE 8 - Autres secteurs spatiaux

Le paragraphe 1 de l'article 8 est remplacé par le texte suivant-

1) Les Parties notifient à l'Organisation, le eu; échéant, qu'elles se proposent ou que

toute personn relevant de leur juridction se propose de prendre des dispositions pour

utiliser ou mettre en service, individuellement ou conjointement, des installations d'un

secteur spatial distinct pour rdpondre à certains des objectifs maritimes du secteur spatial

d'INMARSAT, ou à tous sas objectifs maritimes, afin d'en garantir la compatibilité sur le

plan technique avec le système. INMARSAT et d'éviter que celui-ci ne subias" de

préjudices économiques importante.

AR1ICLE 12 - "semblée - Fonctions

Le sous-paagraphe 1) c) de l'article 12 ust remplacé par le texte suivant:

e) e*De autorise, sur recommandation du Conseil, la mise en place d'installations

additionnelles du seeteur spatial ayant pour objectif particulier ou primordial d'asurer

des services de radiorapérage, de détrese ou de sécurité. Toutefois, les installations du

secteur spatial mises en place pour'. assuer dam services maritimes et aéronutiques de

oorrespondance publique peuvant t re utilisées sans cette autorisation pour las

télécom muiestioesà des fins de détres, de sécurité et de radiorepérage;
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ARTICLE 15 Couicil - Fwictions

%rticie 15, paragraplis (a), <c) and (h) are replaeed by the following text:

(a) Determination of maritime and eronautical satellite teiecommunications
requirements and adoption of polils, plans, programmes, procedures and measwesg
rt tiie design, development, construction, estabishment, acquisition by purchase or
ilet", operatian, maintenance and utitization of the INMARSAT space segment,
nluding the procurament of any necessary launeh services to meet such

requirements.

(c) Adoption of criterla and procedures for approval of earth stations on land, on
stups, on aireraft, nd en structures ln the marine envlroment for accona to th.
INMARSAT space segment and for verification nd mnonitoring of performance of
earth stations havlng accesa to and utilization of the. INN ARSAT spece segment Fer
earth stations on ships and afreraft, the criterla should b. ln sufficlent detuil for use
by national iicening authoriblen, eb their discrtion, for type-approval purpoe.

(h> Determinabion of arrangements for conultation en a confinuing bas witii
bodies recognlzed by thé. Cowicil as representing shipowners, aireraft opera tors,
maritime and aeronautiual personel nd other users of maritime and aeronautical
telecom muies lons.

ARTICLE 21 Invmntions and Teedil Information

Article 2 1, sub paragrapas (2)<b) and (7X(b>(i) are replac.d by the foilowlng text-

(2)
(b) ThOe riglit to dÉseose nd to have disclosed to Parties nd Signatories nd others
wlithin the. Ioeisdictlon of ny Party such inventions nd technical information, n-d to
use nd to authorize nd to have autliorlaed Parties and Slgnatorls nd suofi others
o une sucli inventions nd teeduiliInformation without plyment ia connexion with

the INMAR8AT sps.. segment nd any earth station on land, ship or aireratt
operatlng i conjasiotion threwlth.

(7)
(b) Ù1) Without psyment in connxon wlth the. INMARSAT space segment or ny

earth station on land, siip or aireraft opeating in eon jasetion ther.wlth.
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ARTICLE 15 - Conseil - Fonctions

Les paragraphes a), c) et h) de l'article 15 sont remplacés par le texte suivant:

a) il détermine les besoins en matière de télécommunications maritimes et

aéronautiques par satellites et il adopte les politiques, les plans, les programmes, les

procédures et les mesures concernant la conception, la mise au point, la construction, la

mise en place, l'acquisition par voie d'achat ou de hall, l'exploitation, l'entretien et

l'utilisqtion du secteur spatial d'INMARSAT, y compris la passation de marchés en vue

d'assurer tous services nécessaires de lancement afin de répondre à ces besoins

c) il adopte les critères et procédures d'approbation des stations terriennes à terre, de

navire, d'aéronef et de structure en milieu marin devant avoir accès au secteur spatial

d'INMARSAT ainsi que de vérification et de surveillance du fonctionnement des stations

terriennes qui ont accès à ce secteur et en font usage. Dans le cas des stations terriennes

de navire et d'aéronef, les critères doivent être suffisamment précis pour que les

autorités nationales chargées de la délivrance des licences d'exploitation puissent les

utiliser à leur gré, en vue de l'approbation par type;

h) il arrête les dispositions à prendre pour la consultation sur une base permanente

d'organismes agréés par le Conseil comme représentant les propriétaires de navires, les

exploitants d'aéronefs, le personnel maritime et aéronautique et d'autres usagers des

télécommunications maritimes et aéronautiques,

ARTCLE Il - Inventions et renseignements techniques

Les sous-paragraphes 2)b) et 7)b)X> sont remplacés par le texte suivant.

2)
b) le droit de communiquer et de faire communiquer cas inventions et ces

renseignements techniques aux Parties, aux Signataires et à toutes autres personnes

relevant de la juridiction de toute Partie, ainsi que le droit d'utiliser, d'autoriser ou de

faire autoriser des Parties, des Signataires et de telles autres personnes à utiliser ces

inventions et renseignements techniques sans redevance relativement au secteur spatial

d'INMARSAT et à toute station terrienne à terre, de navire ou d'aéronef fonctionnant en

laison avec celui-ci.
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ARTICLE 27 Relatioraiiip with oth« International Organizatons

Article 27 la replaced by the following texti

The Oganisation shaU co-operate With thme United) Nations and ils bodies dealint wih
tii. Peaceful U$0s Of Outér Space And Oean Arés, lts Speeialized Agenciez, as weil
as other international organisations, on natters of common Interest. In partieujar
the. Oranisatio shahi take 11110 aeit thé* relevant international standarti,
regulations, résolutions, prooedwaes and recommendations of the International
Maritime Organisation Mid the Intenational Civil Aviation Organisation, The
Organisation shai! obseve dme relevant proviion& of thé. International
Teleeommwiîlati Convention and regulatlons made tiiereider, and allait i the.
design, d.velopment, construction and establlahment o! tihe IN?4ARSAT space
segment and in the procédures estabiishd for reguiatlng the operation or tii.
fMMARSAT spa.. sement and of sarlis station. give due. consideration to the.
relevant resolutions, recommandations m4 procaduwes of the organ. of t1h.
International TelecommunIeation Union.

ARTICLE 32 Sigal.. and Ratification

Article 32, paragrapii (3) la repiaeed by the. following text:

(3) On beoming 4 Party to liais Convention, or at any ti me ther«Jfter, a State may
deelare, by writtmn notification to thc Depositary, te which Ragitars; of aiMa., te
Whicl, airceaft operating under lsà authority, and te which land eertii stations widar
ils jla.ioslcn, the Convention shah appiy.

ARTICLE 35 Dépositau7

Article 35, paragrapa (1) ia repiaced by the. feilowing text:

(1) The. Depositary of thlo Convention âall be liie Soetary-Oeneral o! the.
International Maritime Organisation.
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7)

b) i) sans redevance relativement au secteur spatial d'INMARSAT ou à toute autre

station terrienne a terre, de navire ou d'aéronef fonctionnant en liaison avec celui-ci.

ARTICLE 17 - Relations avec las autres organisations Internationales

L'article 27 est remplacé par le texte suivants

L'organisation collabore avec l'Organisation deu Nations Unies, ses organes qui traitent

des utilisations pacifiques de l'espace extra-atmosptirique et de l'océan et ses

Institutions spéclilsées, ainsi qu'avec d'autres organisations internationales, sur les

questions d'intért commun. L'Organisation doit tenir compte notamment des normfes

internationales, règles, r6solutlons, procédures et recommandations pertinentes de

l'organisation maritime Internationale et de l'Organisation de l'Aviation civile

internationale. L'Orgaistion respecte les dispositions pertinentes de la Convention

Internationale des télécommunications et les règles qui en découlent et tient compte, lors

de la conception, de la mise au point, de la construction et de la mise en place du secteur

spatial d'INMARSAT, ainsi que dans les procsédures établi«es n vue de réglementer

l'exploitation du secteur spatial d'INMARSAT et des stations terriennes, des résolutions,

des recommandations et des procédures pertinientes adoptées par les organes de l'Union

internationale des télécommunications.

ARTICLE 31 - signature et ratlliation

Le paragraphe 3 de l'article 32 est remplacé par le texte suivant:

3) Lorsqu'il devient Partie à la présente Convention ou à tout moment après cette

date, un Etat peut faire conmattre, par notification écrite acfreose au Dépositaire. quels

sont las registres maritimes, lu aéronefs relevant de son autt et les stations

terriennes à terre placées sous sa juridction, auxquels la Convention s'applique.

ARTICLE 35 - DépoSitaire

Le pragraphie 1 de l'article 35 eut remplacé per le texte suivant.

1) Le Seétaire général de l'organisation maritime internationale ust le Dépositaire

de la présente Convention.
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AMENDMENTS TO THE OPERATING AGREEMENT ON THE
INTERNA71ONAL MARITME SATELLITE ORGANIZATION <INMAJLSA'r)

ARTICLE Y Invutment &mers

%rtiele V, pararapi (2) is replacei by the foilowing texti

(2) For the. purpose of determining investmcent sharca, utiluzation in t>oth directions Shan
be divided into two equal parts, a sip or alrcraft part and a land part. The part
associated witli the. siip or aireraft wherc the traffie originates or terminates shahl be
tittributed to the Signatory of the. Party unader whose autitority the. ship or aircrâft as
operating. The part associa ted wl the lcand t.rritory wiierc the. traffic originates or
terminates shail be attrlbuted to the Slgnatory of the. Party ini wiiose territoe'y the tnt fie
origmnates or termînates. However, whee, for any Signatory, the ratio of the ship and
aireraft parts to the. land parts excecds 2n:1, Chat Signatory utaUl, upon application to tih.
Couneil, be ettributed a util"stion squvalent to twice the, land part or an invustment
shar. of 0.1 percent, whiicver lu higiier. Structures operating in the -tarine
environment, for which accea to the. INMARSAT space segment has been permlttwd by
the Council, shdli b. considered atsUIlps for thte purpose of Chas paragrapii.

ARTICLE XIV Barth Station Approval

Article XIV, paragraph <2) is replaoed by Uic foilowlng CCxL,

(2) Uny application for sucih apçaroval shall be submitted to thes Organization by the
Slguttory of te Party li wiioe Cerritoey the. aartii station on land is or wilI b. located, or
by the Party or the. Slgnatory of the. Party undur whose autiormty Che earth station on a
siiip or an aireraft or on a structure operating li the manrie environment i licenu.d or,
wIth respect to cafta stations locaed li à territory or on a siiip or an alrcraft or on a
strueture operatlng in the. marine environ ment flot wider the Jurisdietion of a Party, by an
authorlzed telecomsnunlcations entlty.

ARICLE MIX Dsposltary

Articie *CX, perarapat (1) la replaoed by tac followlng text

(1) The. Deposltary of tii Agretmont aboi b. tae Suectar y-General, of tae
International Maritime Organizatîon.
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AMENDEMENTS DE L'ACCORD D'EXPLOITATION RELATIP A
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DE

TELECOMMUNICATIONS MARITIMES PAR SATELLITES
(INMARSAT)

ARTICLE V Parts d'investissement

Le paragraphe 2) de l'article V est remplacé par le texte suivant:

2) Pour la détermination des parts d'investissement, l'utilisation dans les deux sens est

divisée en deux parts égales, une part correspondant au navire ou à l'aéronef et une part

correspondant au territoire. La part correspondant au navire ou à l'aéronef dont provient

le trafic ou à destination duquel Il est effectué est affectée au Signataire désigné par la

Partie qui exerce son autorité sur le navire ou l'aéronef. La part correspondant au

territoire du pays dont provient le trafic ou à destination duquel i est effectué est

affectée au Signataire désigné par la Partie correspondant au territoire dont le traile

provient ou à destination duquel l est effectué. Toutefois, lorsque pour un Signataire

donné, le rapport entre les parts correspondant au navire et à l'aéronef et les parts

correspondant au territoire est supérieur à 20 : 1. ce Signataire se voit affecter, après en

avoir fait la demande au Conseil, une utilisation équivalant à deux fois la part

correspondant au territoire ou à une part d'investissement de 0,1 p. 100, si eelle-ei est

plus élevée. Aux fins du présent paragraphe, on considère comme des navires les

structures exploitées en milieu marin pour lesqueles le Conseil a autorisé l'accès au

secteur spatial d'INMARSAT.

ARTICLE XIV Approbation des Stations Terriennes

Le paragraphe 2) de l'article XIV est remplacé par le texte suivant:

2) Toute demande d'approbation d'une telle station est soumise à l'Organisation par le

Signataire désigné par la Partie sur le territoire de laquelle la station terrienne à terre est

ou doit être située, ou par la Partie ou le Signataire désigné par la Partie sous l'autorité

de laquelle la station terrienne située sur un navire ou sur un aéronef ou sur une structure

exploitée en milieu marin obtient sa licence ou, dans le os de stations terriennes situées

sur un territoire, un navire ou un aéronef ou une structure exploitée en milieu marin qui

n'est pas sous la juridletion d'une Partie, par un organisme de télécommunications

autorisé.

ARTICLE XI Dépositaire

Le paragraphe 1) de l'article XIX est remplacé par le texte suivant:

1) La Secrétaire général de l'Organisation maritime internationale est le Dépositaire

du Drésent Accord.
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